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Annotatsiya: Ushbu maqolada gazeta uslubining asosiy o'ziga xos 

xususiyatlari, gazeta sarlavhasi tushunchasi, uning turlari, vazifalari va gazeta 

matnlaridagi leksik birliklar hamda so‘z birikmalarining tarjima masalalari ko‘rib 

chiqilgan.  

Аннотация: Данная статья посвящена проблеме изучения 

особенностей газетного стиля, а именно газетных заголовков, их типов, 

функций и проблемы перевода лексических единиц и словосочетаний в 

газетных текстах. 

Abstract: The article deals with the problem of studying of the main peculiar 

features 

of the newspaper style, the notion of newspaper headline, its types, functions 

and the translation issues of lexical units and word combinations in newspaper 
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Ingliz hamda o„zbek tilidagi sintaktik birliklarni tahlil qilishda esa tarjimadan 

foydalanimiz. Tarjima jarayonida zaruriy jihatlardan biri bo„lgan omil 

madaniyatlararo muloqotni to„g„ri aks ettirishdir. Siyosiy sharhlar tarjimonlar uchun 

juda katta qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Siyosatchilar yangi so„z va terminni tez-

tez yaratishadi. Masalan:  

Road map – yo„l xaritasi,  

Puppet government – qo„g„irchoq hokimiyat,  

New Deal - yangi bitim,  

Bu so„zlar siyosiy nutqda ko„p uchraydi. Ular tarjimon uchun tarjima 

qilinayotgan til madaniyatiga mos holda topib qo„yish uchun to„siqdir. Albatta, chop 

etiladigan siyosiy yangiliklar tarjimasini farqlash kerak. Tilshunoslikda madaniyatida 

bir davlatning siyosiy yangiliklari, ikkinchi davlat siyosiy yangiliklaridan ajratilib, 

alohida kontekstlarda nashr qilinishi lozim.  
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Ingliz va rus tilidagi sintaktik munosabat hamda birliklar o„zbek tilida 

quyidagicha tarjima qilinib, aks ettirilishi mumkin.  

1) The MP is a Mr.Hollen. 

Parlament a‟zosi qandaydir janob Hollen.  

Членном парламента является некий мистер Холен.  

2) This was a Coventry. 

Bu yana bir Koventri (portlash) edi. 

Это было еще одним Ковентри.  

3) The horror of Ukrain. 

Ukrainadagi urush daxshatlari.  

 Ужаси войны в Украине. 

Ingliz gazeta matnlaridagi yangiliklar esa quyidagicha tarjima qilinib, aks 

ettirilishi mumkin. 

FLIGHT BAN ON LAPTOPS AFTER NEW BOMB FEARS.  

- Terraktlar xavfi tufayli aviakompaniyalarga noutbuklarni olib o„tish ta‟qiqlandi. 

(Hujumlar xavfi sababli aviakompaniyalarga noutbuk tashishga ta‟qiq qo„yildi.) 

BREXIT WEEKLY BRIEFING: ARTICLE 50 MOVES CLOSER BUT EU 

DASHES DIVORCE DEALS HOPES.  

- Brekzitning haftalik brifingi: 50-moddaning (Yevropa Ittifoqi shartnomasi) joriy 

etilishi yaqinlashmoqda, ammo Yevropa Ittifoqi ajralib chiqish umidini yo'qqa 

chiqaradi.  

UK WEATHER TO GET HOTTER THAN ABU DHABI AS CARIBBEAN 

HEAT VORTEX HEADS FOR BRITAIN – BUT STORMS AND SNOW WILL 

FOLLOW.  

- Buyuk Britaniyaning ob-havosi Abu-Dabidan ham issiqroq bo'ladi, chunki 

Karib dengizidagi issiqlik girdobi Britaniyaga yo'l oladi. Biroq bo'ron va qor 

kuzatiladi. 

 Shuningdek, fe‟lning gerundiy shakli, ya‟ni odatda fe‟lning otga xoslangan 

shakli hisoblanib, gapda bosh va ikkinchi darajali bo‟laklar bo‟lib keladi. 

Shuningdek, gerundiy doimo fe‟l o„zagiga “-ing” qo„shimchasini qo„shish bilan hosil 

qilinadi. Uni o„zbek tilidagi harakat nomiga qiyoslash mumkin bo„ladi hamda “-(i)sh”, 

“‟-moq”, “(u)v”  kabi qo„shimchalar bilan birga tarjima qilinadi.  

Masalan,   

1) Flying makes me nervous  

- Parvoz qilish meni asabiylashtiradi.. 

2)  Learning foreign languages is my favorite hobby  

- Chet tillarini o„rganish mening sevimli mashg„ulotimdir. 

3)  It is a waste of time playing computer games all day long. 

- Kuni bo'yi kompyuter o'yinlarini o'ynash bu vaqtni behuda sarflashdir.  

Hozirgi zamon sifatdoshi har doim “-ing” bilan tugaydi va hozirgi zamonda 

sodir bo'layotgan voqealar bilan bog'lanadi. U gapda ot oldidan kelib, aniqlovchi 

vazifasida kelishi mumkin hamda aniq nisbat ma‟nosida “-yotgan”,  “-digan”, “-
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(u)vchi” kabi qo„shimchalarini bildiradi.  

Jumladan,  

a playing girl ( o „ynayotgan qiz),  

a crying child ( yig„layotgan bola),  

an amazing event ( ajoyib tadbir),  

a relaxing film ( tinchlantiruvchi film).  

Shuningdek, "present participle" gap boshida ravishdosh sifatida ishlatilib,  “-

b”, “-ib”, kabi qo„shimchalari bilan kelishi mumkin.  

1) Feeling tired, he went to bed. - Charchaganini his qilib, u uxlashga yotdi. 

2) Knowing English well, he was able to translate the article. - Ingliz tilini 

yaxshi bilganligi bois, u maqolani tarjima qila oldi. 

Gazeta matnlaridagi fe‟lning oʻtgan zamon sifatdosh shakli allaqachon sodir 

boʻlgan voqealarga ishora qiladi. “Past participle” gapda ot oldidan aniqlovchi 

vazifasida ishlatilib, majhul nisbat ma‟nosida “-ingan”, “-ilgan”, “-gan” kabi 

qo„shimchalari ma‟nolarini anglatib keladi. 

  a broken pencil (singan qalam),  

polluted water ( ifloslangan suv),  

written letter ( yozilgan xat).  

Shu bilan birga, “past participle” gap boshida ravishdosh sifatida ishlatiladi: 

Damaged by ice, the ship couldn‟t continue its way.  

 - Muzdan zarar ko'rgan kema yo'lida davom eta olmadi. 

 Xulosa. Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, ommaviy axborot vositalaridagi 

ma‟lumotlarni tarjima qilib, o„zga tilda aks ettirishda muayyan qonun-qoidalarni 

hisobga olish lozimdir.  Matnlarini tarjima qilishda yuqorida keltirilgan muhim jihatlar 

va omilarni hisobga olgan holda boshqa tilga o„girish kerak bo„ladi.  
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